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	REPORT OF THE HEAD JUDGE

Rapport du juge en chef
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	Name of event and site /
Nom de l'événement et lieu
	
	Province
	
	Date(s)

	

	Name of Head Judge/ 

Nom du Juge en chef
	
	Division/Region
	

	Name of Judge/

Nom des Juges
Moguls Position

Duals

Aerials

Half Pipe

Table Top

Slopestyle

1.

2.

3.

4.

5.

6.
7.



	
	replaced /

a remplacé
	

	
	replaced /

a remplacé
	

	Were there any issues with any of the judges?

Y a-t-il eu des problèmes avec l’un des juges?
	N0 / NON
	

	
	YES  (Supplemental report attached)

OUI (rapport supplémentaire ci-joint)
	

	Comments/issues with: (please specify)  (please refer to page 2)

Commentaires / problèmes avec : (prière de spécifier) (veuillez vous référer à la page 2)

	Judges stand(s) /

Tour(s) des juges
	

	Transportation / Transport
	

	Accommodation/ Hébergement
	

	Meals / Repas
	

	Honoraria / Expenses

Honoraires / Dépenses
	

	Protocol / Protocole 
	

	Scoring / Compilation
	

	Administration
	

	Additional Comments and /or suggestions / Commentaires supplémentaires ou suggestions :


	Jury Reports? / Rapports du jury?
	YES / OUI
	NO / NON
	

	Place & date / Lieu et date
	HJ signature du Juge en chef


Note : 
Les points suivants devraient être considérés dans la formulation des commentaires :

	Judges Stand:

La tour des juges :
	Was the stand structurally sound?

Was it reasonably weather-proof?

Were there visibility issues?

Was it easy for the judges to access the stand?

Were there partitions between the judges?

Were the seats reasonably comfortable?

Was there easy access to toilets / facilities?
	La tour était-elle solide et en bon état?

La tour offrait-elle une protection raisonnable contre les intempéries?

La tour posait-elle des problèmes de visibilité?

La tour était-elle facile d’accès?

Y avait-il des séparations entre les juges?

Les sièges étaient-ils assez confortables?

Les toilettes étaient-elles faciles d’accès?

	Transportation: Transport :
	Quality and/or quantity of available (ground) transportation.
	La qualité et/ou la fréquence des transports terrestres disponibles ou offerts.

	Accommodation:

Hébergement :
	Distance to ski area from accommodations, quality of accommodation, etc.
	La distance du lieu d’hébergement au site de ski, la qualité de l’hébergement, etc.

	Meals/ Repas :
	What was the quality of the food provided (if applicable)?  

What was the quality of available food for purchase?
	Les repas servis étaient-ils de qualité convenable? (si pertinent)

La nourriture vendue sur place était-elle d’assez bonne qualité?

	Honoraria / expenses 

Honoraires / Dépenses :
	Was there any misinterpretation of the rules and procedures regarding honoraria and expenses?
	Y a-t-il eu des erreurs d’interprétation des règles et des procédures concernant les honoraires et les dépenses?

	Protocol:

Protocole:
	This refers to things like Team Captain’s meetings, awards or results presentations, etc.
	Il s’agit par exemple des réunions des Chefs d’équipe, des remises de médailles ou présentation des résultats, etc.

	Scoring / Compilation : 


	Were there any issues with regards to scoring, score cards, input / computation?
	Y a-t-il eu des problèmes concernant la compilation, les cartes de pointage, la saisie de données?

	Administration :
	Were the organizers available before or during the event?  

Did they address the needs of the judges both on hill and/or off hill?  

Do you have any suggestions that may assist their next event?
	Les organisateurs étaient-ils disponibles avant/durant l’événement?

Les organisateurs ont-ils vu aux besoins des juges tant sur la montagne qu’ailleurs?

Avez-vous des suggestions dont pourrait profiter l’organisation à leur prochain événement?
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